1. Record Nr. UNISA990000605070203316

Autore CAVAGLION, Alberto

Titolo La filosofia del pressappoco : Weininger, sesso, carattere e la cultura
del Novecento / Alberto Cavaglion

Pubbl/distr/stampa Napoli : L'Ancora del mediterraneo, 2001

ISBN 88-8325-032-X

Descrizione fisica 196 p.;21cm

Collana Gli alberi ; 21

Disciplina 193

Soggetti Letteratura italiana - Sec.20
Weininger, Otto

Collocazione 11.1.D. 3184 (IV C 3198)

Lingua di pubblicazione Italiano

Formato Materiale a stampa

Livello bibliografico Monografia



2. Record Nr. UNISA990001340510203316

Autore INFELISE, Mario

Titolo | libri proibiti : da Gutenberg all'Encyclopédie / Mario Infelise
Pubbl/distr/stampa Roma-Batri, : Laterza, 2002

ISBN 88-420-5669-3

Edizione [3. ed.]

Descrizione fisica 153 p.; 18 cm

Collana Biblioteca Essenziale ; 18

Storia moderna

Disciplina 940.22

Soggetti Censura ecclesiastica - Europa - Sec. 16.-18
Censura di stampa - Europa - Sec. 16.-18

Collocazione [.2.B. 402a(XIV 1533 BIS)

1.2.B. 402(X1V 1533)00090022
1.2.B. 402b(XIV 1533 A)

S Xllla 34
IV 2 INF
Lingua di pubblicazione Italiano
Formato Materiale a stampa

Livello bibliografico Monografia



3. Record Nr.
Titolo

Pubbl/distr/stampa

ISBN

Descrizione fisica
Collana

Disciplina
Soggetti

Lingua di pubblicazione
Formato

Livello bibliografico
Note generali

Nota di bibliografia
Nota di contenuto

UNINA9910797135703321

Interdisciplinarity in translation and interpreting process research / /
edited by Maureen Ehrensberger-Dow, Zurich University of Applied
Sciences ; Susanne Gopferich, Justus-Liebig-Universitat Giessen ;
Sharon O'Brien, Dublin City University

Amsterdam, Netherlands ; ; Philadelphia, Pennsylvania : , : John
Benjamins Publishing Company, , 2015
©2015

90-272-6848-7

1 online resource (165 p.)
Benjamins Current Topics, , 1874-0081 ; ; Volume 72

419

Translating and interpretingress - Technological innovations
Translating and interpreting - Multimedia translating
Translating and interpreting - Machine translating
Translating and interpreting - Psychological aspects
Interdisciplinary research

Sign language - Computer-assisted instruction

Sign language - Psychological aspects

Cognitive grammar - Research

Inglese
Materiale a stampa
Monografia

"This volume is devoted to Interdisciplinarity in Translation and
Interpreting Process Research and was originally published as a special
issue of Target (25:1, 2013). It brings together a collection based on
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/ Juliane House -- Translation competence: Explaining development
and stagnation from a dynamic systems perspective / Susanne
Gopferich -- Applying a newswriting research approach to translation /
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translation: Possibilities for process research / Christina Schaffner and
Mark Shuttleworth -- Investigating the conceptual-procedural
distinction in the translation process: A relevance-theoretic analysis of
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On the basis of a pilot study using speech recognition (SR) software,
this chapter attempts to illustrate the benefits of adopting an
interdisciplinary approach in translator training. It shows how the
collaboration between phoneticians, translators and interpreters can (1)
advance research, (2) have implications for the curriculum, (3) be
pedagogically motivating, and (4) prepare students for employing
translation technology in their future practice as translators. In a two-
phase study in which 14 MA students translated texts in three
modalities (sight, written, and oral translation using an



